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The article analyzes the difficulties of translating the author's
neologisms, which are widely represented in the series of Russian science
fiction novels by D. Yemets. The material for the study was his novel
“Tanya Grotter and the Magic Double Bass”, and the translation of this
novel into English. The author's neologisms are revealed, which when
translated by J. Buckingham are not quite accessible to the English-
speaking reader. We offer our own translation options.
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Tans I'porrep — rnaBHas reporMHS OJHOMMEHHOM CEpUM PYCCKUX
(anTacTuueckux pomMaHoB aBtopa Jmurpus Emena, koTopas Hadanach B
2002 1. ¢ «Tanm I'porrep m Marmueckoro koHTpabaca». Cepus KHHT
MIOBECTBYET O JEBOUKE C MATMUYECKHUMHU CIIOCOOHOCTAMH. OcHpOTeBLIas elle
B MIIJICHYECTBE, OHA MOIy4HJa OTMETUHY — ISITHO HAa HOCY BO BpeMs
HamaJeHus 3J10/eiKH, oryOuBmel ee poxuresnell. B mpuemHoill cembe c
Hel IIoxXo oOpalanuch 0 TeX IOp, MOKa OHa HE IOKMHYJA JIOM M HE
Halula CBOE MECTO B BOJNIIEOHOM MHpEe — B MIKOJNE BOJIIEOCTBA
«Tubunoxc». Jx. Poymuar u npostocepst ¢unbsmoB o [Nappu Ilorrepe
cuntatot, yto «Tans I'porrep» Obuia ckommposana c¢ «I'appu Ilorrepay.
Opmnako /I. Emen m ero m3martennm yTBep)kmaroT, uro Taus ['porrep He
ABJISIETCS OTKPOBEHHBIM mHparcTBoM. llo mx cioBam, 3TO mapoaus Ha
TBOPYECTBO POyNIMHI, XapakTepHbI PYCCKUI «KYJIBTYPHBIH OTKIIMK»,
BKIIIOUAIONINA B ce0sf OrpOMHOE KOJIMYECTBO MaTephalia M3 PYCCKOTO
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¢dompkiOpa W CKa3oK. Bemp cymecTByeT MHOTO —TPOW3BEACHUH,
CoJeprKaIliX 3aMMCTBOBAHNUS, HAPUMED, U3 TpedecKoi MU(OIOTHH.

B nepBoii yactu caru o Tane I'poTTep MBI CTalNKUBaeMCsi ¢ TaKUMH
HWHTEepEeCHBIMH apTedakTamu, Kak «Tudbunoxcy», «pesHup», «Mcuesaromuit
stax» u «Craryn-gymmrenny. [lepeBogunma [Ix. baknarem mpenocrasmia
cBOU BepcuH nepeBoaa. PaccMoTpuM nx moapoOHee.

«Tubuooxcy — “Tibidox ”:

Tubugoxc — mKona Maruy, pacrojokeHHas Ha octpose bysHe mocpenu
okeaHa. Ha3BaHMe MIKOJBI OYEHb MPHUMEYATENBHO U JIETKO Y3HaBaeMoO
KaXIOMY DPYCCKOTOBODSAIIEMY 4EJIOBEKY, 3HAIOIEMy CKa304HOE 3aKJIH-
HaHue cTtapuka Xotraberda «Tpax-TmOumox». BepositHee Bcero, aBTOp
peuinil aJanTupoBaTbh 3aKJIMHAHUE IO HAa3BAHWE MIKOJIBI, YTO MPUBEJIO K
TaKOMY WHTEPECHOMY pe3ynbTary. OmHaKO AT aHTJIOS3BIYHBIX YHTATEIeH
CMBICIT Bpsi JIU OYyZET TOHATEH, MO3TOMY TP MEPEBOAE HA aHTIHMHCKUI
SI3BIK  11€1eCO00pa3HO  B3ATh 3aKIMHAHHE, 3HAKOMOE AaHTJIOS3BIYHON
KynpType. Ha Ham B3risaz, 3akinmHanue Abracadabra sBisercs caMbIM
noaxomsmuM. M3 Hero MoOXHO 00pa3oBaTh HOBOE, Oosiee y3HaBaeMoe
Ha3BaHue mKomel — AbracadabroX (mpu 3TOM YacTHYHO COXpaHseTCs
pycckas 4acTh -OXC.

«/pesnupy» — “The Ancient One ”:

JpeBuup — Benuuaimunii BommeOHUK Mupa Tanu I'porrep, ube ums
YKa3bIBACT HAa €ro NpuHAAJIC)KHOCTh K JPEBHEMY MUDPY. 3]160]) YCTKO BHJIHO,
yto J[. EMen ucnons3oBan HacTtosmme umeHa (Baanumup, Kasumup u 1.71.)
JUIL  co3maHus aBTOpckoro Heonorm3ma. Ilepesox [Ix. bBaxunrem
oToOpakaeT W3HAYAJIBHBIA CMBICI, BJIOXKEHHBIH aBTOPOM, OJHAKO 3BYYHT
Kak KJIM4YKa. MBI TI0jlaraeM, 4Tro B JaHHOM CIy4ae HEeoOXOoAMMOo mocie-
noBate Meroxy JI. EMema um co3maTth COOCTBEHHBIH HEOJOTH3M ITyTEM
CIIMSIHUSA clloBa ancient M oKoH4YaHHWs -US, IIMPOKO HCIOJB3YEMOIo B
nMeHax japesHero mupa: The Ancient One — Ancientus.

«Hcyesarowuii smascy — “The Vanishing Floor”:

Ha nmam B3man, [x. bakuHrem npepocraBuia HE CaMblil JIydIIMi
BapUaHT IepeBoJia JaHHOrO apredakTa, MepeBeis JHIIb JIEKCHYECKYHO
yacth Heosiorusma. CormacHo Okcdopiackomy cioBapro, riaron to vanish
umeeTt 3HaueHue to disappear or stop being present or existing, especially in
a sudden, surprising way, Toraa Kak «dCUY€3arolIMi 3Tak» He IMporaal
TIOJTHOCTBIO; OH U3pEKa MOSBIIIICS, IPH 3TOM HaOIII0IaTellb, MOMaBIINA Ha
9TaX, MOT BCE €IIle OCTAaBaThCs B LIKOJIE. B TaHHOM KOHTEKCTE MOAONUIO ObI
cioso disappearing (if people or things disappear, they go somewhere
where they cannot be seen or found): The Vanishing Floor — The
Disappearing Floor.
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«Cmamyu-oywumenuy — “Statue-Crushers ”:

JlaHHBII HEOJOTH3M OBLT MCIIONB30BaH CIUHOKIBEI B cepur KHUT o TaHe
I'porrep, mosToMy MHPOPMAIUK O HEM KpalHe Maio. MBI TOJBKO MOKEM
JOTaJIbIBaThCsl, YTO 3TH CTaTyH TYIIWIU JIIOAEH, TOAXOAAIINX K HUM, HIIH,
HampuMmep, Npoxomsmmx MuMo. OJHAaKO JaHHOTO KOHTEKCTA HaM BIIOJIHE
XBaTaeT Ul OCYILECTBIICHUS NIEPEBOIA HEOIOTU3MA.

Jlig Hadana pacCMOTPUM €ro BTOPYIO HacTb, KOTOpas MPeCTaBIACTCS
HAM BechbMa COMHHMTENbHOM. [maronm to crush ummeer 3uaueHue tO press
something very hard so that it is broken or its shape is destroyed, uro He
OTBEUaeT aBTOPCKOMY 3HAu€HHIO, BIO)KEHHOMY B HeoJiorusM. bonee Toro,
YUTATEeNd MOTYT HENPaBIIILHO BOCHIPUHSATH 3HaUCHHE CIIOBA U IIPEJCTaBUTh
JIIOAEH WM IPYTHX CO3AaHUM, KOTOPHIE pa3pymaoT CTaTyH.

IlepeBon HEKOTOPBIX IIIArOJIOB MOXKET BBI3BATh IBYCMBICIECHHOCTB. Tak,
rimaroa to choke co snauennem to make someone stop breathing by pressing
their throat with the hands mor Gbl OBITH XOpOIIMM BapHAHTOM IIEPEBOJA,
OJJHAKO C HEJaBHErO BPEMEHH CTAJO MIMPOKO HCIOIB30BAThCA CIIOBO ChOKer,
KOTOpoe 0003Ha4YaeT KOPOTKOE OXKepelibe, INIOTHO MpHIIeratoniee K mee. Ml
TIOJIaraeM, 4TO B JAHHOM CiIydae HaWIydIIUM BapHAaHTOM OBUIO OBI HCIIOIb-
3oBanue rinarona to stifle (to be unable to breathe because you have no air).

Bo wu30exaHue JIOXKHOTO BOCHPHATHS HEOJIOTH3Ma CJIELYeT TaKKe
U3MEHUTb €ro IEpPBYK 4YacTb: IOCTaBUTh CYLIECTBUTENIbHOE Statue B
MHO>XecTBeHHoe uncio: Statue-Crushers — Statues-Stiflers.

W3narensckoe wuznoxxeHue pomaHa Jl. Emena «Tans I'porrep u
Maruueckuii KOHTpabac» 3By4UT CIEAYIONINM 00pa3oM:

«Yepnast konpyHbs Yyma-mgyns-TopT, ube UMsS OHH OosTCA Jaxe
MIPOM3HECTH BCIYX, MMOJHUMAsICh K BJIACTH, YHUUTOXKAET OJISCTAIINX MaroB
omHoro 3a npyruM. Cpemu ee XKepTB — 3aMedaTeNbHBIH Oenblii Mar
Jleomompn I'porrep. Ero gour TaHA KakuM-TO HEBEOOMBIM 00pa3oM
yMyzapsieTcs u30exaTh CMEpTH, HO HAa KOHYHMKE €e HOCa OCTaeTcs Ha BCIO
)KU3Hb 3araJloyHoe poAuMoOe TATHO... YyMa-nenb-TopT TauHCTBEHHO
ncyesaeT, U Taus ['porrep okas3pIBaeTcs OPOIIEHHON B CeMbIO0 OM3HECMEHa
JlypHEeBa, CBOEro IaJbHETO POJCTBEHHUKA... OHA JXMBET C JTOM KpaiiHe
HETIPUSATHON ceMbel IO AECATH JIET, a 3aTeM OKa3bIBAaeTCS B YHHKAJIHLHOM
Mupe THOMIOXCCKOM MIKOIBI MATHH. . . ».

Yke U3 mepeBoAa MpoJsiora K KHWT'€ BHIHA TO3WIUS TEPEBOAYHKA IO
OTHOIIGHHIO K Iiepesaue HMMEH cOOCTBEHHBIX. lcmonb3oBaHMe mpHeMa
TPAHCKPHUIILUU I03BOJIMIIO € IepeBecTH HMsI 4epHOU KoiaayHeu Yyma-
nens-Topr kak Plague-del-Cake. ®amunuio [lypHeB OHa mepeBeia ¢
MIOMOIIBIO TpaHCIUTEpauu — Durnev.

W3BecTHO, YTO aBTOpHI NMPOU3BEJICHUIH TAKOTO >KaHpa, Kak (IHTE3H,
BKJIaJBIBAIOT OCOOBII CMBICI B MMEHAa CBOMX IIE€PCOHAXKEH, IOCKOJIBKY
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HMEHHO HMS Iepos MO3BOJIAET CO3AaTh aCCOLUALMU C €r0 XapaKTepoM, U
YUTATENb, BIIEPBBIE BCTPETUBIINCh C TEPOEM HAa CTPAaHUIIAX POMaHa W
IIPOYHTAB €r0 UM, yXkKe KIET OT HETO B JAIBHEHIIEM COOTBETCTBYIOLIMX
MIOCTYNKOB. B mepBoM cilydae TpaHCKpUIIMA yMECTHa, a BOT TpaHC-
JIUTEpanysi BO BTOPOM CIIy4ae BBI3BIBAET Y HAC COMHEHHUE B TOM, YIA4YEH JIU
JTOT MPHEM.

CpaBHUM BIEeUaTiIeHUE OT UMEHU J[ypHEB PYCCKOSI3BIYHOTO YUTATEINS C
BIIEYATIIEHUEM aHMIOsA3bIYHOrO umrtaTens. damunus JlypHEeB BBI3BIBAET
YABIOKY M OTHOIIEHHE K MEPCOHaXY KaK K YEJIOBEKY HU3KHX YMCTBEHHBIX
CHOCOOHOCTEH, KOTOPBIH Oy/leT MonaiaTh B Kypbe3HbIE CHUTYalll U BECTH
ce0si B HUX B COOTBETCTBUHM cO cBoeil (dammimeil. OgHaKko Ui aHIo-
SI3BIYHOTO YUTATEIsl 3Ta (GaMIIIHsI TPO3BYUHT TaK ke, kak VBaHos, [leTpos,
CumopoB; OH He TOHMeT, 4To (aMiIus sABIseTcs ToBopsmed. Ha Ham
B3IV, MEPeBOAYMIA MOria Obl Ooiee TBOPUECKH MOAOUTH K MEPEBOAY
9TOH MHOTO3HAYUTEIHHON (paMIIIHH.

V' aHrnos3pluHON mepeBoaunubl J. bakuHrem, HECOMHEHHO, BO3HU-
KaJl0 MHOXECTBO TPYAHOCTEH MpH TEPEBOAE CEPUH IMPOU3BEIACHUN
O.Emena «Tans I'porrep». DTO CBS3aHO CO CHEMUPUKOW PYCCKOH
KyJNbTYpHl, HEPEIKO HE TMOHATHOM aHIJIOA3bIYHOMY 4enoBeky. Kpome Toro,
PYCCKHI 53bIK H300MITyeT HHoMaMu, (hpa3eosioru3MaMu, HEOJIOTH3MaMH, B
TOM YHCJI€ M aBTOPCKMMH, KOTOPHIE JaJIeKO HE KaKJbli aHTTIMYaHHH, Jake
3HAIOLUN PYCCKUH SA3bIK, MOYKET MOHAThH MPaBUIIBHO.

Bosbmewm, k mpumepy, pparment pomana «Tans ['poTTep n Marudeckuii
koHTpabacy» /I. EMena u cpaBHUM €ro ¢ ImepeBOAOM Ha aHTIHHCKHN S3BIK
nepeBouuibl Jx. bakunrem:

J. Emen: «SIpkuM OCeHHUM YTpOM, KOTJa BCE B MHPE BBIMIIENO
MIPOH3UTENBHEIM M 1O 0e300pa3usi CHaCTIMBBIM, a JIMCTBA Ha JEPEBBAX
cusla, CJIOBHO Obula 00NMTa CycalnbHBIM 30JI0TOM, W3 IIOAbE3Ja
MHOTO3TaKHOTO JIoMa Ha PyGiieBckoM Imocce BBIMIEN BBICOKHH CYTYJBIN
YeJI0OBEK B cepoM naibTo» [1, c. 6].

Jlx. Bakuarem: On a bright autumnal morning when everything in the
world appeared harshly vivid and disgracefully happy and the foliage on the
trees shone as if it was doused with golden tinsel, a stooping tall person in a
grey coat came out of the entrance of a multi-storey building on Rublev
Road [2].

Pycckoe BbIpakeHHme «mo 0e300pa3usi CUACTIMBBHIM» HE BBI3OBET
COMHEHUH y pyCCKOSI3BIUHBIX YUTaTeNeH, MockoibKy B Poccun oHO nmocta-
TOYHO pacnpocTpaHeHo. Kak *ke BOCIIPUMET €ro aHIIOS3bIYHBIN NEPEBOAIHNK
WJIM YUTATeNb, BIAJICIONINI PYCCKUM SI3bIKOM, HO HE XUBYIIMiA B Poccuu?

JlBa cioBa M3 3TOr0 COYETAHUS BCTYHNAIOT B SIBHOE NPOTUBOPEUUE:
CIIOBO «CYACTJIMBBIA» M CJIOBO «0e300pa3ue» HHUKaK HE COYETaIoTCS.
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Cuactpe He MOXeT OBITH O6e300pa3HbIM. [lepeBomuniia peniiia BO3HUKIIYIO
npobiremy, TiepeBenst 310 Beipaxkenue kak disgracefully happy (6e3o6pasno
CYACTIIMBEI), T.€. OHA UCTIONB30BAaJIa MIPU IEPEBOJIE CIOBOCOYCTAHHS KAIBKY.
[lonaraem, YTO aHIJIOS3BIYHBIE YWTATENN HE MOWMYT CMBICT JAHHOTO
BEIpaKeHUs. boiee Toro, oHO MOXKeT BBI3BAaTh y HUX HemoymeHue. Ha Ham
B3I, Oonee ymadHBIM OBUT OBl TIEPEeBOJ STOTO BBIPAKEHHS Kak
outrageously happy (6Ge3yMHO cuacTIuBBIi). DTO OBLIO OBl MOHATHO
anrnunyaHuHy. [Tonaraem, 4to Takoit nepeBoj Oyaet Oosee BBIpa3UTEIILHBIM.

J. Emem: «B kimoBe nrTHma jgepkana BBIPE3aHHYIO M3 IKypHasa
¢dororpaduro, ¢ KOTOPOH CMOTpeEN...Aa, 3TO ObUI OH caMbli — ['epmaH
JypHeB, cHATBIA BMecTe ¢ xeHOW Hunensro um podepsro IIumoi Ha
BbICTaBKe «MexXTyHapoaHble moATsDKKU» Ha BBI» [1, c. 9].

k. Bakuarem: The bird held in its beak a photograph cut out from a
magazine and was looking at it... yes, it was the same — Herman Durnev,
taken together with his wife Ninel and daughter Pipa at the International
Suspenders Exhibition in the All-Russia Exhibition Centre [2].

[IpaBunpHEIM ~ OBUIO  peUICHHE  MEPEeBOMYHMIBI  pacmmdpoBaTh
cokpamenue BBI] — the All-Russia Exhibition Centre.

[MpuBenem eme oauH (parMeHT W3 pOMaHa M CpPaBHUM €ro cC
epeBoaA0oM, KOTOprﬁ NpEeACTaBIIACTCA HaM HE BIIOJIHC YIAUYHbBIM!

. Emen: «Knsnycs BosocoMm [IpeBHHMpa, 3TO HU B Kakue BOpOTa HE
neset! IlpeactaBuTh TOJNBKO, CaM aKaJeMHK OO Maruu, rjaBa IIKOJIBI
Bonmme6cTBa Tubnmoxe, Capmanaman YepHOMOPOB BBIHYKICH CHHMAaTh
MIPOCTEUIIHE 3aKIATH HexuTH! ['1e, Mo3BOJIbTE CIIPOCUTD, HAIIIA MITAJIIIINE
BOJIIIEOHKKH, T7I€ ACCUCTEHTHI? — CTPOrO MODKAB I'yObl, cripocuiia oHax [ 1, ¢.10].

JIx. Bakunrem: 1 swear by the Hair of The Ancient One, it’s really too
much! Only imagine, the very academician of White magic, the head of the
Tibidox School of Magic, Sardanapalus Chernomorov is forced to remove
the simplest spells of the evil spirits! Where, please permit me to ask, are
our junior magicians, where are the assistants?” she asked, pressing her lips
tightly [2].

YCToMunMBOE BBIPDAKEHUE «ITO HU B KAKUE BOpPOTa HE JIE3ET»
NepeBoAYMIA TEpeBesia CIMIIKOM HEHTpalbHO M, Ha Hall B3I, HE
COBCEM TOYHO, MOCKOJBKY pnanee Meay3us, CHOyTHHIA aKaJeMHKa
UepHomopoBa, 6oJiee MOAPOOHO OOBICHIET CBOE HEIOBOJILCTBO.

B 3TOM KOHTEKCTE HEpeBOJ PACCMATPHUBAEMOIrO BBIPAKEHHUS Kak it’s
really too much He BuchIBaeTCS B KOHTEKCT U HE OOBSICHSET, 4ero 37ecCh
«CIMIIKOM MHOTro». Ha Ham B3rusa, OGosee ynauHbIM Obul OBl IEpeBOJ
¢bpasbl, xak it doesn't fit in any way (3To Hu B KOeM cilydae He MOIXOAHUT),
OH JIyHYIlle OTPaXKaeT CMBICII IIEPEBOIUMOTO (hparMeHTa.
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J. Emern: «bomee wem. OH ero poactBeHHHK. M maxke MOBONBHO
ONU3KHI — BCETO-HABCETO TPOIOPOAHBIN IUIEMSHHHAK CECTPHI €ro 0adyIKu.
Pazymeercs, U JOIMyXOHIOB TaKOE€ POJCTBO — CEAbMasl BOAA Ha KHCEIE,
HO MBI-TO ¢ TOOOM 3HaeM (OpMyITy MaropoacTtBa ACTpOKakTyca
[NapanongamsHOTO!»

JIx. bakunrem: More than that. He’s his relative. And even rather a
close one — at least a nephew of his grandmother’s second cousin. Of
course, for moronoids this type are related only through Adam, but you and
I know the formula of magic-kinship of Astrocactus the Paranoid!

B atom ¢parmente pycckuii (hpazeosorusM «ceapMmas BoJa Ha KHCEIE»
nepesenen kak related only through Adam (cBsi3aHHbIE POJCTBOM TOJBKO
yepe3 Apxama). 3aech IepeBOTYMIIA HCIOJB30BaJAa  AJIIO3MI0  Ha
OMOIIEHCKYI0 MCTOPHIO O TEpBHIX TOASX Ha 3emie — Anmame u Epe. B
ompezneneHHol crerneHn k. bakuHreM yaanock 0OBSICHUTH OTJAJICHHOCTD
poacTBa crapmiero I'porrepa, HO ciedyeT NIpH3HATh, YTO HE O TaKOH
HEM3MEpUMOH yAaIeHHOCTH HJIET pedb. Takoe poacTBo, Kak B €€ IEPEeBOIE,
— BoBce He poxcTtBo. Ho aBTop Emen BblmenseT B 3TOM IUIaHE MyCTh U
OUYCHBb JANbHETr0, HO BCE )K€ POJCTBEHHUKA, W CTENEHb POJICTBA OH YETKO
o0o03HavaeT B TeKCTe. Tak 4YTO 3TOT MHepeBoja (parMeHTa HE MOXKET
MIPOU3BECTU AOJLKHOI'O BIICYATJIICHUA HAa aHIJIOA3BIYHOI'O YHUTATEIIA.

Crnenyromuil OTPBIBOK MOXET CIYXWUTh OJHHUM M3 SIPKUX MPUMEPOB
TPYIHOCTH TIEpPEeBOJia ABTOPCKUX HEOJOTU3MOB. Tak, pPYCCKOS3BIYHOMY
YUTATENIO TOHATEH CMBICI MCKKEHHBIX CJIOB CIIEIYIOUIero MOsBIs-
IolIerocs IepcoHaxa — KUKHUMOpHI, BBIHYXKJICHHOW BBUIE3TH W3 JIIOKa U
pyraromeics Ha TeX, KTO €e IOTPEBOXKWJI. Bo THeBe oHa Uil yCHIICHHSA
CBOETO SIPOCTHOTO OTHOLIEHUS I0OABISIET K CIIOBAM YACTHUKH «Ta» U «TH»:
«yOBI0» — «yOBIOTa», «HA MECTE» — «HA MECTIOra» M T.1.

[lepen mnepeBomummeil BcraeT BbIOOP: JMOO MCHONB30BATH JIMTEPa-
TYpHBIH NEpeBOA 3TUX BHIKPUKOB KHKHMOpBHI (HO TOTna moTepseTcs
KOJIOPUTHAS BBIAYMKa aBTOpPA, POXKICHHBIM MM CIJIEHT), WM TaK ke, KaK U
aBTOp pOMaHa, yrnoTpeOUTh CJICHT, HO €ro yKe Hy)XHO NMpUAyMaTh CaMoH,
TaKk Kak CJIOBa y)X€ He pycckue, a aHrmiickue. JIx. bakunrem nomuia
BTOPBIM ITYTEM U CBIMUTHPOBAJIA TPaHCIUTEpaImio ga/gi:

J. Emer: «YOptora Ha mectiora! A Hy OTITyIIyT'H, KOMY TOBOPIOTH!
Hanyctrorn 3axmontoru! Tedyru ma teiru! U Ha THITM TEQYTH! — SIpOCTHO
BBIKPHKHBAJIa OHa.)»

k. bakunrem: Killga for revenga! And tellgi someone to let gogi!
Setgi upon bitingi! Fiegi on yougi! And fiegi on yougi!” she screamed
furiously.

J. Emen: «A-a-al Cama crpammmora! Ornymryry, cBojgouyru! Most
cBou aenyru npoxonyru! HyxHyru Bel MHyTH, pBaHyru mrtanyru! Tedyru
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Ha THITH! — BH3)Kalla KUKIMOpKA, HE OCTaBJLIs MOIBITOK MHYTH Memy3uro
JIACTOM».

k. bakunrem: “A-a-a! She scarega! Scumgi let gogi! Gogi my own
businessgi! You needgi ripgi megi pantgi! Fiegi on yougi!” the kikimora
squealed, not giving up the attempts to kick Medusa with her flippers.

B nocnenneM oTphIBKE omylieHa HETO4HOCTb. [[k. bakuHrem nepe-
Bena cioBa Kukumoper «Cama crpammmora» kak She scarega (oma
CTpallemiora), T.e. pedb HIACT Kak Obl O TPEThEM JIMIE, B TO BpPEeMs Kak
Kukumopa pyraercs ¢ Menysueit. Ho B 11esioM y mepeBOIYHIIBI PABUITH-
HBIA TOJXOJM K TMEPEBOAY BBINIC MPUBCIACHHBIX BBIAYMAHHBIX aBTOPOM
JTMAJICKTHBIX HEOJIOTU3MOB.

Heonorusmel Mbl 0OHApy)KHBacM M TOTJA, KOTJAa aBTOP BBIIYMBIBACT
TOBOPSIIIIAE CaMH 32 ce0s1 IMEHa, HaIpuMep:

. Emen: «Omate 3Ta HEXUTH! — Ope3riMBo moMopuimiace Menysus. —
Ilopoit s wnHauumHato coMmHeBatThes, 4yTOo Ta-Koro-Her neiictBuTensHO
ncuesna. To kro-To momocmam MeptBoro ['puda, a Temeppr BOT 3TO
CTpAIIHJIIHIIE. . .»

Jx. Bakuarem: “Again an evil spirit!” Medusa winced with disgust.
“Now and then I begin to doubt that She-Who-Is-No-More actually
disappeared. That someone sent Lifeless Griffin, and now here is this fright...

IIpu nmepeBome Takoro poja UMeHH (MMeHH 3i10aerku) JIx. bakunrem
yIa4yHO BOCIIOJIb30Bajach MPUEMOM TPAHCKPHUIIILIUH.

[TepeBon umenu «Meay3us» MOCPEICTBOM TPAaHCIUTEPAIUN TIOTYUNIT
aHanor «Mexy3a», YTO COBIAJAaeT CO CIOBOM «MEIy3a» M HCKaKaeT
3BYYaHHE ¢ MMEHH B aBTOPCKOM BapHaHTE, B PE3YNIbTATE YEro TepseTcs
MTOYHPOHUYHOE M 00JIee MPUATHOE, YBAKUTEIHHOE MPOU3HOMICHHE HMEHU
Meny3un u 3aMmeHseTcss Ha Oonee Tpyboe «Memysa», 9TO TPOU3BOIUT
OTTAJIKMBAOIIEe, HETATHBHOE BIICYATIICHUE.

Umst Becemeprauk KomeeB mnepeBopuniia mepesena Koshchei the
Deathless, uyro B miepeBoje Ha pYCCKHMii s3bIK oO3HauaeT Korei
BeccmepTHBIil — BceM M3BECTHBIN cka304HbIN nepcoHax. Ongnaxo J[. Emern
HE WCIOJIb3YeT HANpPSIMYI0O HMsI CKa304HOTO Tepos, a MepejesbiBacT Ha
COBPEMEHHBIH JIaJ], YTO CYIIECTBEHHO MEHSIET CUTYaIlMI0 U HECKOJHKO MO-
WHOMY XapaKTepU3yeT MepcoHaka. ITO O03HAYaeT, YTO YHTATeNbh He Oyaer
0XHJIaTh OT Teposi T€X IMOCTYIKOB, KOTOPHIE COBEPIIAET B CBOMX CKa3Kax
Kome#t; oH ckopee Oymer momo3peBaTh beccmeprHuka KomeeBa B
CKYIIOCTH ¥ KagHOCTH. UTO e KacaeTcs aHTJIOS3BIYHOTO YHTATeNs, TO,
gynrtas B nepeBone uMs Komield beccMepTHBIH, OH, HAIPOTUB, OyIET TOTOB
0KHIATH OT 3TOTO TepOst aHATIOTHYHBIX MTOIBUTOB.

Jx. BakwHTreM JOIycKaeT HEONpaBJaHHBIE BOJIBHOCTH W B TEPEBOJC
npyrux umeH. Tak, umsa «[lako I'poGanH» momydmno Ooliee KpacHBOE
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3Byuanne — Paco Grabanne, T.e. coxpanena accoranust ¢ Paco Rabanne —
Mapkoii haute couture, Ho HcUe3 HAMEK Ha CIIOBO «Tpo0y, JieiKallee B OCHOBE
9TOr0 MMEHH — «I'pobGaHHY, — K YeMy IpHBEJIa 3aMEHa IJIaCHOM [0] Ha [a].

AHannu3 TIPHUBEICHHBIX INPUMEPOB IIOKA3bIBACT OJWMH M3 CHOCOOOB
00pa30BaHUsI aBTOPCKUX HEOJIOTH3MOB — 3aMCTBOBAaHHE CJIOB U3 JHAJICKTOB,
MIPOCTOPEYHH, )KaPTOHOB.

Kpowme toro, B pomanax J[. EMena Taxxe IMEIOT MECTO 3aMMCTBOBAaHUS
U3 JIATHHCKOTO si3bIKa. [IprMeuaTensHo, 4TO JIATHHCKHUE CJIOBA WM CJIOBA,
CO3JIaHHBIC aBTOPOM Ha JIATUHCKUIT MaHep (TICEBI0IaTHHCKUE CI0Ba), aBTOP
BJIOXKWJI B YyCTa aKaJeMHKa, OOpa30BaHHOIO YeJOBEKa, MOITOMY OTH
JIATUHU3MBI ¥ BBIMJISIIAT BIOJIHE YMECTHO, KaK Obl MCKa)XCHHO OHH HU
3ByJajid, IMOTOMY 4YTO JiaTblHb BCETAa CUYHUTAJIACh A3BIKOM YYCHBIX.
Hcnonp3oBaHue 3TOrO fA3bIKa aKaJEMHKOM BOJIIIEOHBIX HAYK CO37AeT
OTIPEICTICHHYI0 TAMHCTBEHHOCTH JUIA PeOCHKa, KOTOPHIH HE 3aIyMbBIBACTCS
0 3HAYEHHWHU 3THX CJOB, a BOCIPHHUMAET MX KaK HEKYIO TaifHy, Kycodek
KHM3HM M3 Hekoero BommieOcTBa. [IpountaeM u mpou3HEceM 3TH CIIOBA,
IpeAcTaBUB cebe, KaKk OHM 3ByYar Ul peOeHKa, 0COOCHHO B 3aKJIMHAHMSX !

«[lepBauyc 6apabanyc!» — Firstus drumus!

«Uckpuc dpouruc!» — Sparkis frontis!

Htax, HEosOTH3MBl 00pa3yloTcad CaMbIMU Pa3lWYHBIMU MYTSIMH, a IPHU
CO3JIaHMU TPOU3BEJCHUI B JkaHpe (IHTE3W HX TIOSBICHUE IPOCTO
Hen30exxHO. [IoHMMast 3TO U CTPEMSICh COXPAHUTh 3aMBICEINl aBTOPa, B TOM
YHUCJIC€ U TPU BO3ZHUKHOBCHHUU Y HUX HCOJIOTU3MOB, MEPEBOAYNKH CO3JalOT
CBOM COOCTBEHHBIE, IEpPEBOAYECKHE HEOJIOTH3MBI. [loHMCK ageKBaTHOTO
aHajora aBTOPCKOMY HEOJIOTH3MY OPHI'MHAJIBHOTO TEKCTa OTHOCHTCS K
HanOoJIee CIOKHBIM 3a7adaM /Il IepeBOAUHKA.
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